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1. 서론
 

본 연구는 한국어학 전문 용어에 대한 한국어-중국어 대조 연구를 진행하고, 
그 성과를 활용하여 ‘한국어학 전문 용어 병렬 데이터베이스(parallel database)’

* "이 논문은 2015년 대한민국 교육부와 한국학중앙연구원(한국학진흥사업단)을 통해 해외한국학
중핵대학육성사업의 지원을 받아 수행된 연구임(AKS-2015-OLU-2250002)"
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를 효과적으로 구축하는 방법을 제시하는 것이다. 
언어 자료 관련 분야에서 ‘병렬 데이터베이스(parallel databse)’란 보통 동일

한 내용에 대해 대응하는 두 언어 이상의 표현을 동시에 정리해 놓은 것을 

말한다. 따라서 ‘한국어학 전문 용어 병렬 데이터베이스’란 한국어학을 전문적

으로 학습하기 위해 필요한 필수 용어들을 다른 언어 표현과 이를 대조언어학적 

관점에서 정리한 언어자료를 말하는 것이다. 즉, 한국어학 연구에 필수적인 

용어를 추출하고 이 용어에 해당하는 외국어1)를 찾고, 여기에 일정한 형식에 

맞춰 관련 정보를 추가하여 구축한 자료를 뜻한다. 
이를 위해서 한국어학 용어 중에서 교육적 측면과 학습자들의 설문 결과를 

참고하여 표제어 목록을 정하였다. 그리고 각 전문 용어에 대응하는 언어학 

용어와2)와 대만과 중국 학계에서 일반적으로 사용하는 중국어로 표기된 용어

를 제시하고, 이에 대한 비교 설명을 한국어와 중국어로 제시하였다. 
이는 특히 중화권(中華圈)의 중국어 모국어 화자 중에서 학문 목적으로 

한국어를 공부하는 학습자들을 대상으로 삼은 것으로, 이들이 한국어학을 

학습하고 연구하는 데에 매우 유용하게 활용할 수 있을 것이다. 주지하다시피 

한국어문학을 학습하고 연구하고자 하는 외국인 학생들 중에 가장 큰 비율을 

차지하는 사람들은 중국, 대만 등 중화권 국가에서 중국어를 모국어로 사용하

는 학습자들이다. 
중화권 학습자가 한국어학을 전문적으로 학습하고자 할 때, 한국어학 용어

에 대한 이해 부족으로 많은 어려움을 겪는다.3) 이 문제를 해결하기 위한,  
한국어학 전문 용어를 한국어와 중국어로 비교 설명하면서 일목요연하게 

제시한 자료는 찾기 힘들다. 이러한 점을 고려하여 본 연구에서는 중화권의 

한국어학 학습자를 주요 대상으로 하여, 한국어학 전문 용어 병렬 데이터를 

구축하고자 한 것이다.
본 연구는 중화권의 한국어학 학습자를 대상으로 한 것이지만, 향후에 중국

어 화자 뿐 아니라 다양한 언어별 화자를 위한 한국어문학 전문 용어에 대한 

한국어-외국어 대조 연구를 계획하고 실행하는 데에도 일정한 참고가 될 수 

있을 것이다. 이는 외국인 학습자와 연구자가 한국어학을 전문적으로 연구하고 

또 세계화하는 데에도 일조할 것으로 판단된다. 그리고 이러한 연구 성과는 

학술 서적이나 인터넷으로 제작할 예정이며, 향후 본격적인 한국어학 전문 

용어 데이터베이스 구축을 위한 기초 자료로 활용할 수 있을 것이다. 

1) 이번 연구에서는 중화권 학습자를 대상으로 중국어를 중심으로 구축하였다.
2) 주로 영어로 표기된 것으로, 세계적으로 통용되는 용어를 말한다.
3) 설문조사와 인터뷰를 통해서 이 문제를 명확히 확인하였다. 이 내용은 본문에서 다룬다.
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2. 선행 연구

 

이번 연구에서는 한국어학 용어에 대해서 단순히 한국어 연구의 도구로만 

인식하는 것에서 벗어나, 외국인 학습자들을 위해서 전문 용어 자체를 연구 

대상으로 삼았다. 이와 관련하여 방성원(2002), 최규수(2006), 박재현 외(2008a, 
2008b) 등을 참고할 만한 대표적인 선행 연구로 볼 수 있다. 이 연구들에서는 

‘한국어 문법 용어’를 한국어 문법을 연구하는 데 있어서 한국어 문법을 다루는 

도구로만 한정하지 않고 학문의 연구 대상으로 하여 조금 더 자세하게 ‘한국어 

문법 용어’ 그 자체에 대한 연구를 진행하였다. 
방성원(2002)은 외국인에게 한국어를 가르치기 위해서는 문법 용어들을 

체계적으로 정리하여야 함을 주장했다. 한국어 교육에서 문법 용어의 주된 

수요자는 문법 전문가라기보다는 교사와 일반 학습자이다. 따라서 최소의 

용어로 정확하게 의미와 기능을 전달할 수 있도록 해야 하며 그러기 위해서는 

일관된 원칙과 기준에 의해서 문법 용어를 선정하여야 한다고 주장하고 있다. 
학습자 중심의 교육의 관점에서 문법 용어 설명의 필요성을 인식한 중요한 

연구이다. 
최규수(2006)에서는 한국어 문법 연구사에서 문법 용어는 한자어 계열과 

고유어 계열의 두 종류의 용어가 쓰이는데, 이들은 보통 동일한 대상을 가리키

는 다른 이름 정도로 생각되기 쉽지만 그렇지 않은 경우가 많음을 지적하였다. 
또한 동일한 계열 내에서도 같은 용어가 다른 외연을 가지는 경우가 많다고 

지적하며 이와 같은 문제는 품사와 관련된 부분뿐만 아니라 굴곡법과 조어법의 

체계와 관련된 부분에서도 많이 나타난다고 하였다. 따라서 어떤 문법 용어의 

정확한 용법을 이해하기 위해서는, 문법 이론을 전개하는 연구자가 어떤 문법 

체계를 선호하는지를 고려하여야 한다고 주장하였다. 이는 문법 용어에 대한 

정확한 이해에 대한 중요성을 밝힌 연구이다. 비록 외국인의 한국어 학습에 

필요한 한국어학 용어 인식과 직접적인 관련성은 다소 적지만, 문법 용어에 

대한 정확한 이해가 한국어학 연구에 필수 요소임을 밝힌 의의가 있다. 
박재현(2008a)에서는 역대 문법 교과서의 단어 단원에 대한 문법 용어들을 

다루고 있고, 박재현 외(2008b)에서는 문장 단원에 대한 문법 용어들을 다루고 

있다. 이 연구들에서는 중등학교에서 가르치는 문법 교과서에서 가장 많이 

다루어지는 문법 용어들을 찾아내어 실제 중등학교 문법 학습에 반영하려 

하고 있는데 말뭉치를 사용하여 그 수치들을 계량화하였다. 또한 각 문법 

교과서들에 나오는 문법 용어들이 보이는 수치상의 변화를 통해 문법 기술 
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관점의 변화가 문법 용어 사용에 그대로 반영됨을 보이고 있다. 이 연구들도 

학습자 중심의 교수법 관점을 잘 나타낸 것으로 볼 수 있다. 특히 말뭉치를 

이용하여 실제적이고 명시적으로 연구를 진행한 의의가 있다.
그러나 앞서 언급한 연구들에서는 외국인 학습자의 관점에서 그들의 모국어

와의 비교를 통한 개념 이해 및 용어 대조 비교 등의 중요성이나 필요성을 

직접 다룬 내용은 찾기 힘들었다. 해외 현지에서 한국어학을 전공으로서 배우

며 심화 학습을 하기 위해서는 가장 기본적으로 한국어학 용어에 대한 이해가 

전제되는데, 이를 위한 연구는 필수적이라고 할 수 있다. 그리고 실제적 활용을 

위한 자료 구축 방법에 대한 연구도 현실적으로 매우 필요한 것이다. 이런 

점에서 이번 연구는 매우 큰 의의를 갖는다.

3. 연구 방법

3.1. 연구 방법 개요
먼저 본 연구의 방법과 내용을 도표로 간단하게 정리하면 다음과 같다. 

마지막 두 단계는 이번 연구를 바탕으로 추후에 진행할 계획이다. 
 

한국어학 전문 용어 병렬 데이터 구축을 위한 기초 작업

 
한국어학 전문 용어 표제어 추출

 
한국어학 전문 용어에 대응되는 언어학 용어(영어) 및 중국어 용어 제시

                    
한국어학 전문 용어에 대한 한국어와 중국어 설명 제시

                    
중화권 중국어 모국어 화자를 대상으로 한 적합성 검증

                    
한국어학 전문 용어에 대한 한-중 병렬 데이터 산출
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                         
전문 서적 출판 또는 APP 개발

                         
중화권 한국어문학 학습자의 활용

그림 1) 연구 방법 개요

 그림 1)에서 제시하는 바와 같이 이번 연구는 충분한 학술적 내용을 참고하

고 외국인 학습자들이 실제적으로 필요한 자료를 구축하는 것을 목표로 하였

다. 
첫 단계에서는 외국인 학습자들이 한국어학을 학문적 목적으로 접할 때 

필수적으로 알아야 하는 한국어학 서적들을 선정하고, 이 서적들의 용어 색인

들을 모두 입력하였다. 이 용어 자료들 중에서 중복되어 나타는 것들과 한국어

학 학문 분야를 고려하여 1차로 전문 용어 목록을 작성하였다. 
두 번째 단계에서는 한국어학 교육 경험이 풍부한 전문가들이 현장 경험과 

교육적 측면 및 한국어학 전문 서적의 중복 출현 상황을 고려하여 용어 선정 

작업이 이루어졌다.4) 또 이번 연구와 관련된 기존 연구들을 찾아 함께 토론하였

고 무엇보다도 학습자들의 실제적 필요성을 반영하기 위해 한국어학을 전공하

고 있는 중화권 학습자들을 대상으로 설문을 실시하였다. 이와 관련된 자세한 

내용은 다음 절에서 다룬다.
다음 단계에서는 앞의 과정을 거쳐 선정된 한국어학 용어 목록을 대상으로 

주로 영어로 제시되는 언어학 용어 대응 표현과 이에 해당하는 중국어 표현들을 

대만과 중국에서 사용하는 것들을 구별하여 배열하였다. 대만과 중국에서 

사용하는 용어는 대체로 유사하지만 일부 차이가 나는 점에 착안하였고 중국과 

대만 이외 지역의 화교 학습자들도 염두에 둔 작업이었다.
네 번째 단계에서는 해당 용어에 대해서 한국어 설명과 중국어 설명을 

하였다. 한국어로 설명된 자료들은 비교적 쉽게 접할 수 있지만 중국어로 

한국어학 용어를 설명한 자료들을 일목요연하게 정리한 자료는 찾기 힘들다. 
그렇지만 많은 학습자들이 이러한 자료들의 필요성을 많이 느끼고 있음을 

설문을 통해 알 수 있었다. 이 점을 충분히 반영한 작업이었다.
이렇게 작업한 자료들을 실제 사용할 학습자들을 대상으로 적합성 검증을 

4) 대만, 중국, 한국, 일본의 한국어학자들이 중국 베이징 대학에서 세미나도 하였고, 한국과 
대만에서 면담 및 토론 시간을 통해 여러 전문가들의 의견을 반영하였다
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실시하였다. 기초 검증은 이미 끝났지만, 이번에 구축한 자료를 활용하여 

실제 학습 적합성 검증은 지금도 실시 중이고 앞으로 1-2년에 걸쳐 실제 교육 

현장에서 계속할 예정이다. 이 과정에서 보완할 내용들은 최종 한국어학 전문

용어 병렬 데이터베이스에 반영할 것이다. 
이번 연구 결과는 현장에서의 실용성 검증 및 수정 보완 작업을 거쳐, 우선 

서적 형태로 학습자들에게 제공하고자 한다. 그리고 상황에 따라 학습자들이 

좀 더 쉽게 접할 수 있는 형태로 자료를 제공할 계획을 갖고 있다.

3.2. 설문 조사

3.2.1. 설문 내용 작성

우선 중화권 대학원생의 한국어 교육 문제를 포함한 한국어학 교육과 관련된 

선행연구와 문헌을 검토하였다. 연역적 방법으로 확보한 표제어 목록을 한국어

학을 공부하고 있는 중화권 대학원생과의 면담과 설문지 조사를 통해 귀납적으

로 검증하는 것이 가장 효과적이라고 판단하였다. 본 연구에서는 한국어학(음
성학, 음운론, 형태론, 통사론, 의미론, 역사비교언어학, 한국어교육 등 포함)에 

해당하는 표제어 1,000여 개를 우선 선정하였다.  
다음으로 1차로 난이도별 표제어를 840여 개를 확정하였다. 이를 위해 대만, 

중국, 한국 등에서 실제 한국어문학을 전공하는 중화권 대학원생을 대상으로 

설문을 실시하였다. 총 6회에 걸쳐 63명의 설문지 조사를 실시하였다. 설문지 

조사를 실시하면서 설문지에 대한 설명 수준, 설문지 조사 과정 및 소요 시간, 
설문지 조사의 유의점을 점검하였다.

설문 내용은 한국어학 용어에 대한 이해도 및 인식 태도, 병렬 데이터베이스 

구축 필요성 인식, 표제어별 지식 정도를 확인하는 내용이었다. 지면 관계상 

이 논문에서는 제시하지 못한다. 설문 내용은 한국어학 및 전산처리, 한국어교

육 전문가들의 논의와 토론을 거쳐 작성한 것이다. 각 항목에 대해서 10점 

척도로 본인의 인식을 표시하도록 하였다. 전문 용어에 대한 인식 태도 문항 

12개와 전문 용어 병렬 데이터베이스 필요성 인식 문항 12개로 이루어져 

있다. 그리고 한국어학 각 분야의 용어 840개를 420개씩 나누어 두 유형의 

설문지를 만들었다. 이번 설문의 목적이 개인별 차이를 알거나 엄밀한 통계 

분석을 위한 조사가 아니었으므로 420개씩 나눌 때 특별한 기준을 적용하지는 

않았지만 분야별 분포는 고려하였다. 

3.2.2 설문 분석 내용
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이번 설문은 엄밀한 통계 분석을 위한 것이 아니라 실제 병렬 자료의 사용자

의 수요를 알아보고 대체적인 경향을 파악하기 위해 실시하였다. 따라서 여기

서의 결과들은 통계적 유의미성을 크게 고려하지 않고 표제어 선정을 위한 

주요 참고 자료로만 활용하였다. 
설문 대상은 중국어를 모국어로 하는 대학원생들로 한국어문학과, 국어국문

학과, 국어교육과에 소속이었다. 지역별로는 대만이 10명, 중국에서 26명, 
한국에서 27명을 대상으로 설문을 실시하였다. 대만은 정치대학교 한국어문학

과 대학원생들이었고 중국은 북경대학교와 남경대학교 한국어문학과 대학원

생을 대상으로 하였고 한국은 서울대학교, 고려대학교, 연세대학교, 이화여자

대학교, 한양대학교, 서강대학교, 경희대학교 등의 대학원에 재학 중인 학생들

이었다. 
설문 대상자 성별은 남자가 12명이고 여자가 51명으로 여자가 훨씬 더 

많았다. 한국어 학습기간은 6개월이 11명, 12개월이 11명, 18개월이 22명, 
24개월이 15명, 24개월 이상이 4명으로 조사되었는데, 학습 기간의 기준은 

일정한 자격을 갖춘 교육기관에서의 학습기간만을 대상으로 하였다. 그리고 

한국에 거주한 기간도 조사하였는데 1년 이하가 37명이었고 1년 이상이 26명이

었다. 
설문 내용은 한국어학 전문 용어 사전에 대한 태도와 필요성을 먼저 조사하

였다. 태도는 용어 사전에 대한 이해 정도를 나타내고 필요성은 용어 사전을 

필요로 하는 정도를 나타낸다. 그리고 앞서 언급한 대로 한국어학 전문용어 

표제어 선정하여 각 표제어에 대한 이해도를 1-10점 척도로 측정하였다.  
     

  

표 11) 학습 국가별 설문 결과

 

  설문 대상자의 현재 학습 국가별 차이를 보면 한국어학에 대한 자신의 

이해 정도에 대한 평가는 중국의 학습자들이 다소 부족하다고 느끼는 것으로 

나왔고, 대만의 학습자들이 약간 높게 나왔다. 그런데 한국어학 전문 용어 

해설 병렬 데이터의 필요성에 대해서는 한국에서 학습하고 있는 경우에 가장 

높게 나왔다. 이는 실제로 한국의 대학원에서 학습할 때 더욱 필요성을 크게 
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느낀다고 볼 수 있다. 면담에 의한 간단한 조사에서 모든 학습자들이 필요성을 

크게 느끼고 있었다. 설문 자료 결과도 이런 점을 잘 나타낸다.

표 12) 성별 설문 결과 

앞서 언급한 바와 이번 조사는 통계적으로 유의미성을 찾기보다는 대체적인 

경향을 알기 위해서 한 것이다. 조사 대상자도 여자가 4배 이상 더 많았다. 
설문 결과를 보면 여자가 한국어학 용어에 대한 자신의 이해도를 남자보다 

낮게 보았고 전문 용어 병렬 데이터의 필요성은 더 크게 보고 있음을 알 

수 있다. 대체적으로 성별에 상관없이 필요성은 크게 느끼고 있음을 알 수 

있다.  

표 13) 한국 거주 기간별 설문 결과 
  

한국에 거주한 기간에 의한 차이를 보면  한국에 오래 거주한 학습자들이 

한국어학 전문용어 설명 병렬 자료의 필요성을 더 크게 느끼고 있음을 알 

수 있다. 면담에서도 알 수 있었던 것은, 실제 한국어학 용어를 모를 때 개념 

자체의 이해는 물론이고 모국어의 이해를 바탕으로 한 비교 언어학적 설명의 

필요성을 매우 크게 느끼고 있다는 것이었다.
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표 14) 표제어 이해도 조사 결과 상위 20개 

표 15) 표제어 이해도 조사 결과 하위 20개 
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여기서는 설문지에서 제시한 한국어학 용어들 중에서 학습자들이 가장 

잘 이해하고 있는 용어 상위 20개와 가장 어렵게 느끼는 이해도 하위 20개를 

예로 보인 것이다. 본 연구에서는 이 설문 자료를 참고하고 교육적 측면을 

고려하여 최종적으로 600여 개의 표제어를 선정하여 한국어학 용어 해설 

병렬 데이터를 구축하였다. 

4. 병렬 데이터베이스 구축 

앞 서 언급한 과정을 거쳐 한국어학 전문용어 600개 이상의 한국어-영어-중
국어 병렬 데이터를 구축하였다. 이번 작업은, 우선 학습자 수요와 교육 및 

연구 필요성을 고려하여 한국어학 용어 데이터 표제어를 선정하였다. 이를 

바탕으로 다음의 구성에 맞춰 데이터베이스를 구축하였다.

한글 표제어
표제어 한자 표기

언어학 용어(주로 영어로 나옴)
대만식 중국어 - 번체
중국식 중국어 - 간체

한국어 설명
중국어 설명
예시 및 기타

표 6) 한국어학 전문 용어 병렬데이터베이스 구성 

(치경)경구개음
(齒莖)硬口蓋音

alveopalatal
硬腭音
硬顎音

혓바닥과 경구개 사이에서 나는 소리
硬顎音發音部位大概在舌葉之前，發音時舌面前部上升，

趨向硬顎的位置上，接近硬顎前部
중국어의 [ㄐ], [ㄑ], [ㄒ]가 여기에 해당

한국어는  [ㅈ], [ㅉ], [ㅊ]가 여기에 해당 

표 7) 한국어학 전문 용어 병렬데이터베이스 예시 
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본 연구의 결과물은 수정 및 편집 과정을 거쳐 서적으로 출판하는 것이 

1차적 목적이고, 데이터베이스 구조를 갖춘 전자파일 형태를 응용한 프로그램

을 개발할 수도 있다. 
이런 형태로 구축한 병렬 데이터베이스는 앞서 예를 들어 설명한 바와 

같이 다음의 과정을 거쳐 구축되었다. 우선 추출한 한국어학 전문 용어 표제어

에 대응되는 영어로 표기된 언어학 용어와 중국어로 표기된 용어를 제시한다. 
여기서 언어학 용어는 세계적으로 보편적으로 인정되는 언어학의 개념을 

담은 것으로 영어로 표기된 것을 의미한다. 또한 중국어 용어는 한국어문학 

전문 용어에 대응되는 것으로 중국 및 대만 학계에서 보편적으로 사용되는 

중국어로 표기된 용어를 의미한다. 중국어 용어의 경우, 간체자를 사용하는 

중국과 번체자를 사용하는 대만․홍콩․싱가포르를 고려하여 간체자와 번체

자 두 가지 표기를 제시하였다.
영어로 표기된 언어학 용어를 제시하는 것은 세계적으로 보편적인 용어를 

표기하기 위함이고, 중국어로 표기된 대응 용어를 제시하는 것은 본 연구 

성과를 활용하는 주체가 중국어 모국어 화자임을 고려한 것이다. 
본 단계에서는 한국어학 전문 용어 표제어에 해당하는 영어와 중국어 용어가 

적합한지, 또 차이가 있을 경우 그 차이가 무엇인지 등에 대한 검토를 진행하였

다. 이를 위해 한국어학 및 언어학을 전공하는 한국과 중화권 연구자를 초청하

여 자문을 구하거나 공동 검토를 진행하는 등의 작업을 수행하였다.
이 단계의 한국어학 전문 용어에 대응되는 언어학 용어(영어) 및 중국어 

용어 제시의 예는 다음과 같다.

한국어   

표제어
한자

언어학   

용어(영어)
중국어 번체 중국어   간체

음성학 音聲學 phonetics 語音學 语音学

음성 音聲 phone 音素 音素

음운(=음소)
音韻(=
音素)

phoneme 音位 音位

음운론 音韻論 phonology
音韻學,音韻

學
音韵学

표 8) 전문 용어 언어별 대응 표현 예
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이어서 다음 단계에서는 해당 전문 용어의 개념에 대한 설명을 한국어와 

중국어로 동시에 제시한다. 이렇게 한국어와 중국어 설명을 동시에 제시하는 

까닭은 한국어에 아직 미숙한 학습자가 자신의 모국어인 중국어를 통해 명확하

게 그 용어를 익힐 수 있게 한다는 점, 또 한국어에 능통한 학습자의 경우 

양국 언어로 쓰인 설명을 상호 비교하며 이해할 수 있게 한다는 점을 염두에 

둔 것이다. 또한 한국인 한국어학 전공자들 또한 한국어학 용어가 중국어로 

어떻게 풀이되는지도 확인할 수 있기 때문에, 여러 가지 교육적․학문적 효과

를 기대할 수 있다.
본 단계에서도 한국어학 및 언어학의 지식을 갖추면서 또 한국어와 중국어에 

능통한 연구자가 필요하다. 더욱 정밀한 성과 산출을 위해 한국인 또는 중화권 

학자의 자문을 받으며 작업을 진행하였다. 한국어학 전문 용어 표제어에 대한 

한국어와 중국어 설명 제시의 예는 다음과 같다.

한국어 설명　 중국어 설명

말소리를자연과학적인관점에서그것이어
떤발음기관의어떠한작용에의하여생성되
며,또한만들어진말소리가어떻게전달되고

청취되는가등을관찰하는학문. 

語音學是研究言語聲音(即語音)的語言學分
支學科

인간의 발음 기관을 통해 만들어지는 
언어학적 의미를 가진 소리.

人類透過發音器官所發出帶有語言學上意義
的聲音

사람의 발음 기관을 통해 내는 구체적이고 
물리적인 소리. 人類透過發音器官所發出物理上的具體聲音

해당 언어 사용자들의 머릿속에 있는 
추상적인 실재로서의 소리.

人類語言心理上的抽象最小單位。語言中可
以區別意思的語音最小單位

성대의진동을동반한소리. 語音學中,將發音時聲帶振動的音稱為濁音

성대의진동을동반하지않은소리. 語音學中,將發音時聲帶不振動的音稱為清音

표 9) 한국어학 전문 용어 한-중 설명 예 

다음으로는 구축한 한국어학 전문 용어 자료가 과연 중화권 국가의 중국어 

모국어 화자들에게 교육적․학술적으로 적합한지에 대한 검증 작업을 진행하

는 것이다. 이 단계가 필요한 이유는 본 연구의 성과는 주로 중국어 모국어 

화자가 활용할 것이기 때문에, 이들의 수준과 요구에 적합한지를 확인하고 

이를 반영하는 작업이 요구되기 때문이다. 
이를 위해서는 적합성 검증 대상 설정이 필요하다. 일단 중화권 중국어 
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화자 중에서 한국어문학을 전공하는 학부 4학년 학생, 그리고 대학원 석사 

과정 학생을 그 대상으로 하였다. 이는 교양 수준이 아닌, 한국어문학을 학문 

목적으로 연구를 목표로 하거나 이를 진행하고 있는 학습과 연구 단계의 

학생들을 주된 대상으로 삼기 때문이다. 
물론 이러한 대상 설정에는 일정한 차이가 있을 수밖에 없다. 왜냐하면, 

동일한 대상의 학생들이라도 한국의 대학에서 공부하는 경우, 중국에서 공부하

는 경우, 대만에서 공부하는 경우 등에 따라 차이가 발행할 수밖에 없기 때문이

다. 이러한 여러 가지 요소를 모두 고려하되, 본 연구가 ‘학문 목적 한국어 

학습자’를 대상으로 한다는 점을 염두에 두면서 대상 설정 및 적합성 검증 

작업을 진행하고 있다. 적합성 검증 결과는 최종 연구 결과 산출에 반영할 

것이다. 
적합성 검증이 충분히 진행된 후에 마지막 단계에서는 앞의 여러 단계에 

이어 최종적으로 ‘한국어학 전문 용어에 대한 한-중 병렬 데이터베이스’의 

구축이 완성될 것으로 기대한다. 그 결과물의 형태는 기초적인 데이터베이스 

전자파일이 기본이 될 것이며, 이를 전문 학술 서적으로 출판하거나 APP으로 

구축하기 위해 필요에 따라 그 파일 형태를 수정할 수 있다. 
본 단계의 가장 큰 목표는 앞 단계에서 수행하였던 연구 성과를 중화권 

한국어문학 학습자들이 효율적으로 활용할 수 있게 하기 위해 일목요연한 

파일 형태로 정리하는 것이다. 이는 향후 본격적인 데이터베이스 구축이나 

인터넷 서비스를 위해 본 연구 성과 파일을 활용하는 데에도 필요하기 때문이

다.

5. 결론 

이번 연구에서는 한국어학을 전문적으로 학습하기 위해 필요한 필수 용어들

의 병렬 데이터베이스 구축 방법과 과정, 그리고 그 결과물의 특성을 정리하였

다.  우선 한국어학 용어 중에서 교육적 측면과 학습자들의 설문 결과를 참고하

여 표제어 목록 선정하는 과정을 보였다. 그리고 각 전문 용어에 대응하는 

언어학 용어와 대만과 중국 학계에서 일반적으로 사용하는 중국어 용어를 

제시하고, 이에 대한 비교 설명을 한국어와 중국어로 하였다. 그리고 이 방법에 

따라 구축된 600여개의 자료가 어떻게 구축되었는지 그 과정을 예를 들어 

설명하였다. 
본 연구는 중화권(中華圈)의 중국어 모국어 화자 중에서 학문 목적으로 

한국어를 공부하는 학습자들을 주요 대상으로 삼은 것으로, 이들이 한국어학을 

학습하고 연구하는 데에 매우 유용하게 활용할 수 있을 것이다. 중화권 학습자
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를 우선 대상으로 삼은 것은, 한국어학을 학습하고 연구하고자 하는 외국인 

학생들 중에 가장 큰 비율을 차지하는 사람들이 중국, 대만 등 중화권 국가에서 

중국어를 모국어로 사용하는 학습자들이기 때문이다. 
중화권 한국어학 학습자를 대상으로 한 이번 연구 성과가 한국어학을 중화권

에 보급하고 확산하는 데에 기여를 할 것으로 기대한다. 본 연구 성과를 인터넷

이나 APP으로 제작하여 한국어학 학습자와 연구자들이 때와 장소에 구애받지 

않고 빠르게 활용할 수 있다면 그 효과가 더 클 것으로 본다.
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